Institutos nacionales de apoyo


Repertorio de los organismos nacionales o regionales de ayuda a la traducción literaria

¿A qué puerta llamar cuando se busca ayuda para financiar una traducción o un trabajo de traducción? Este repertorio contiene informaciones sobre los distintos organismos nacionales o regionales de orientación y ayuda destinadas a los autores o los editores de traducciones literarias. 


Sitios Web
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Arts Council of England (The)
Brinda ayuda financiera a los editores británicos para la traducción de grandes obras literarias. También ayuda a identificar las obras literarias antes de traducirlas al inglés.
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Associação Brasileira dos Pesquisadores em Tradução
Uno de los objetivos de esta asociación es la búsqueda y la difusión de las distintas formas de financiamiento de la traducción literaria.
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Atelier de la Traduction
Programa europeo de sensibilización y de iniciación a la traducción literaria destinado a los estudiantes de enseñanza secundaria y superior. El Taller se beneficia de la colaboración de la Unión Europea.
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Baltic Centre for Writers and Translators (The)
Este centro ofrece un número limitado de becas destinadas a cubrir los gastos de viaje y de subsistencia para una estancia de cuatro semanas.
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Centre for Information about Literature (LIC)
El centro se ocupa de la promoción de la literatura eslovaca en el mundo, colabora con instituciones culturales, editores y traductores en el extranjero y brinda ayuda financiera y metodológica, ofrece becas de estudios y estancias a los traductores de autores eslovacos.
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Centre International de la Traduction Théâtrale Maison Antoine Vitez
Este centro, instalado en Montpellier, defiende y fomenta el arte de la traducción teatral con objeto de abrir más la escena francesa al repertorio extranjero, traducir obras contemporáneas, así como desempolvar y presentar nuevas traducciones ce los textos clásicos.
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Centre Régional des Lettres Midi-Pyrénées (Le)
El Centro Regional de las Letras Midi-Pyrénées ayuda a los autores, fomenta la actividad literaria en la región Midi-Pyrénées, y brinda ayuda financiera a las editoriales para la publicación de obras.
 

Centro Hispánico de Traducción Literaria. Casa del Traductor de Tarazona
La Casa del Traductor es una institución pública consagrada al desarrollo de la traducción literaria.
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CERLALC 
The Regional Center for the Promotion of Books in Latin America and the Caribbean
El CERLALC edita el catálogo PROFIT (proyecto internacional de financiamiento de las traducciones), que busca los medios de financiar la publicación de obras de autores latinoamericanos a otras lenguas distintas del español y el portugués.
 
CNES (La Chartreuse de Villeneuve Lez Avignon Centre national des écritures du spectacle)
El CNES se apoya en una red mundial llamada TER: Traducir, Editar, Representar, que se encarga de difundir y promover la traducción del teatro contemporáneo.
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Culture Capital Foundation of Latvia (The)
La CCF apoya la cultura letona en su totalidad, favorece la investigación relativa a la cultura y al patrimonio cultural, y ofrece ayuda a toda persona que trabaje sobre un proyecto digno de interés.
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FILI (Finnish Literature Information Centre)
La vocación de la FILI es dar a conocer la literatura finlandesa fuera de las fronteras de este país y fomentar la traducción a otras lenguas. El FINI concede becas para la traducción, brinda ayudas, facilita los contactos con los editores, y apoya cualquier iniciativa destinada a promover la literatura finlandesa.
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Fondation Fonds littéraire tchèque
La Fundación trabaja a favor de la cultura no comercial. Concede becas y ayudas para los gastos de viajes al extranjero. Asimismo, premia las traducciones de gran calidad.
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Fondo Polaco para la Literatura
Este fondo, que forma parte del Instituto Adam Mickiewicz, tiene por objetivo principal apoyar la edición de obras de la literatura polaca traducida a otras lenguas.
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Foundation for the Production and Translation of Dutch Literature
La Fundación fomenta con afán la literatura neerlandesa fuera de los Países Bajos. Los editores deseosos de publicar obras literarias neerlandesas, comprendida la literatura juvenil, pueden solicitar una contribución financiera. 
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German Book Office New York (The)
Le GBO aide les éditeurs américains à mieux diffuser la littérature allemande en Amérique du Nord, à trouver des traducteurs et des aides financières.
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Hungarian Book Foundation Translation Fund
Este fondo propone subvenciones a los editores extranjeros para ayudarlos a traducir obras de la literatura húngara.
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In Transitum
El objetivo del programa es mejorar la calidad y aumentar el número de traducciones literarias de las lenguas balcánicas. Los traductores seleccionados podrán realizar estancias de dos semana a un mes en el país de la lengua que traducen.
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Institute for the Translation of Hebrew Literature (The)
Los editores independientes que deseen traducir o publicar una obra de la literatura hebraica pueden recibir ayuda financiera de este instituto. La ayuda también se destina a las revistas literarias que se interesan por la literatura hebraica moderna.
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Ireland Literature Exchange
El ILE brinda ayuda financiera a las traducciones de obras de la literatura irlandesa al inglés y viceversa.
 

Korean Culture & Arts Foundation (The)
Programa destinado a los editores que deseen perfeccionar sus conocimientos sobre la literatura coreana y a la traducción literaria.
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Korean Literature Translation Fellowship Program
Esta institución propone su ayuda a los estudiantes de lengua inglesa que deseen traducir obras de la literatura coreana, con objeto de darla a conocer mejor fuera de las fronteras del país.

Maison des Écrivains Étrangers et des Traducteurs de Saint-Nazaire (La)
La Casa de los Escritores Extranjeros y de los Traductores de Saint-Nazaire propone a los escritores extranjeros un espacio y tiempo que les permite consagrarse plenamente a su actividad. La MEET se comprometa después a publicar el texto escrito por el invitado durante su estancia en ella.
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Ministère de la Culture de la République tchèque
La ayuda financiera propuesta por este Ministerio se destina a fomentar la publicación de traducciones de la literatura checa (ficción, literatura contemporánea). El Ministerio de Cultura concede también un premio a la mejor traducción.
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Ministry of Culture of the Republic of Latvia
Organismo oficial de ayuda a la traducción. Por el momento, las informaciones sólo están disponibles en letón.
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Nordbok (The Nordic Literature and Library Committee under the Nordic Council of Ministers)
Nordbok apoya las lenguas minoritarias de los países nórdicos, concede ayudas a los editores y fomenta las actividades destinadas a un mayor conocimiento de la literatura en los países nórdicos.


 Pro Helvetia (the Arts Council of Switzerland)
La Fundación Suiza para la Cultura se consagra, a través de sus múltiples actividades, a mantener el patrimonio espiritual y cultural de esta país. Concede subvenciones para la traducción de ciertas obras literarias sobre la Suiza cultural o sobre las relaciones culturales entre Suiza y el extranjero.
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Réseau Européen des Collèges de Traducteurs Littéraires
La Red Europea de Colegios de Traductores Literarios es un lugar de encuentro donde se organizan cursillos y estancias. El sitio no ofrece servicios, sino simplemente su dirección y un breve texto descriptivo de su trabajo.
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Suntory Foundation
La Suntory Foundation, con vistas a dar a conocer mejor la cultura japonesa en el mundo, concede todos los años una ayuda financiera a los traductores de obras sobre la cultura y las ciencias sociales.
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Translators Association (The)
La Asociación de Traductores fue creada en 1958 con el objetivo de facilitar ayuda a los traductores literarios, con objeto de favorecer la calidad de las traducciones literarias.
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Union des traducteurs
Organización asociativa formada por traductores y críticos literarios, historiadores y profesores universitarios. Organiza seminarios especializados, conferencias y concursos. Concede el Premio Josef Jungmann, que recompensa la mejor traducción del año y el Premio Levy, destinado a los jóvenes traductores.
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